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Magnetic door retainer Ø22 & Ø27 

RECOMMENDATION TO FORWARD TO THE FINAL USER. 

1. Magnet and counter plate must remain clean and dry to ensure proper working. 

2. The magnet used in our door retainer is very powerful.  

3. The magnet must be handled with care in order to avoid any injury to hands/fingers. 

4. The magnet must not be manipulated in an explosive environment as such use may create sparks. 

5. Do not drill or weld near the magnetic unit. 

6. Take care when using ferrous tools or ferrous parts near the magnet as they can be attracted to the magnet with considerable force. 

7. Personnel with pacemakers or implants should confirm that their implants are not affected by magnetism. In case of doubt do not approach within 3 m radius of the magnet. 

8. Keep away from electronic or magnetic devices. 

9. Do not use the Magnetic Door Retainer to hold the doors open when the vehicle is moving. 

10. It is up to the user to ensure that the wind velocity is appropriate to the use of the magnetic door retainer. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RACCOMANDAZIONI DA FARE AVERE ALL’UTENTE FINALE. 

1. Magnete e contro piastra devono rimanere puliti e asciutti per garantire il corretto funzionamento. 

2. Il magnete utilizzato nel nostro fermaporta è molto potente. 

3. Il magnete deve essere maneggiato con cura al fine di evitare ferite alle mani/dita. 

4. Il magnete non deve essere utilizzato in un ambiente esplosivo, l’utilizzo può provocare scintille. 

5. Non forare o saldare vicino alla parte magnetica. 

6. Fare attenzione quando si utilizzano strumenti ferrosi o con parti ferrose vicino al magnete in quanto possono essere attratti dal magnete anche con forza considerevole. 

7. Personale con pacemaker o impianti cardiaci devono confermare che i loro impianti non sono influenzati dal magnetismo. In caso di dubbio non si devono avvicinare entro il raggio 

di 3 m del magnete. 

8. Tenere lontano da dispositivi elettronici o magnetici. 

9. Non utilizzare il fermaporta magnetico per tenere le porte aperte quando il veicolo è in movimento. 

10. È compito dell'utilizzatore valutare e garantire che la forza del vento sia appropriata per l'uso del fermaporta magnetico. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RECOMMANDATIONSÀ TRANSMETTRE À L’UTILISATEUR. 

1. Pour un fonctionnement optimal, l’aimant et la contre-plaque doivent rester propres et secs. 

2. L’aimant utilisé dans notre arrêt de porte est très puissant. 

3. L’aimant devra être manipulé avec précaution afin d’éviter tout risque de blessure des mains. 

4. L’aimant ne devra pas être manipulé dans un environnement explosif, car son utilisation peut créer des étincelles. 

5. Ne pas percer ou souder à proximité de l’aimant. 

6. Les outils ou objets en acier sont manipulés avec précaution à proximité de l’aimant, car ils peuvent être violemment attirés.  

7. Les porteurs de stimulateur cardiaque ou autres implants, devront s’assurer que leurs appareils ne sont pas affectés par le magnétisme des aimants. En cas de doute, ils devront 

respecter une distance de sécurité de 3 m de rayon. 

8. Tenir à bonne distance les dispositifs électroniques ou magnétiques. 

9. Ne pas utiliser l’arrêt de porte magnétique pour maintenir les portes lorsque le véhicule est en mouvement. 

10. L’utilisateur s’assurera que la vitesse du vent est appropriée au maintien des portes avec l’arrêt de porte magnétique. 
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Magnetic door retainer Ø22 & Ø27 

EMPFEHLUNG FÜR DEN BENUTZER. 

1. Magnet und Gegenplatte müssen sauber und trocken bleiben um reibungslose Funktion zu gewährleisten. 

2. Der Magnet der in unserem Türfeststeller verwendet wird ist sehr stark. 

3. Der Magnet muss mit Vorsicht behandelt werden um jegliche Verletzungen an den Händen/Fingern zu vermeiden. 

4. Der Magnet darf nicht in einer explosionsgefährdeten Umgebung betätigt werden weil bei Betätigung Funken erzeugt werden können. 

5. Kein Bohren oder Schweißen in nähe des Magneten. 

6. Vorsicht bei der Verwendung eisenhaltiger Werkzeuge oder Eisenteile in der Nähe des Magneten, diese können durch den Magneten mit erheblicher Kraft angezogen werden. 

7. Personen mit Herzschrittmachern oder Implantaten sollten bestätigen, dass ihre Implantate nicht durch Magnetismus beeinflusst werden können. Im Zweifelsfall dem Magneten 

nicht in einem 3 m Radius nähern. 

8. Fernhalten von elektronischen oder magnetischen Geräten. 

9. Verwenden Sie nicht den magnetischen Türfeststeller um die Tür offen zu halten wenn das Fahrzeug in Fahrt ist. 

10. Es obliegt dem Benutzer festzustellen, dass durch auch durch Windverhältnisse die Verwendung des magnetischen Türfeststeller noch möglich ist. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RECOMENDAMOS ENTREGAR ESTAS ISTRUCCIONES AL USUARIO FINAL. 

1. El imán y la placa de anclaje deben permanecer limpios y secos para garantizar un correcto funcionamiento. 

2. El imán utilizado en nuestro cerrojo es muy poderoso. 

3. El imán debe ser manejado con cuidado para evitar cualquier daño en las manos/dedos. 

4. El imán no debe ser manipulado en un entorno explosivo, ya que en dicho entorno puede generar chispas. 

5. No perforar o soldar cerca de la unidad magnética. 

6. Tener cuidado al usar herramientas o piezas ferrosas cerca del imán, ya que pueden ser atraídas por el imán con una fuerza considerable. 

7. El personal con marcapasos o implantes debe confirmar que el magnetismo no los afecta. En caso de duda no debe acercarse a un radio de 3 m del imán. 

8. Mantener alejado de los dispositivos electrónicos o magnéticos. 

9. No utilizar el retenedor magnético de puerta para mantener las puertas abiertas cuando el vehículo esté en movimiento. 

10. Es responsabilidad del usuario asegurar que la velocidad del viento es la apropiada para el uso del retenedor magnético de puerta. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INSTRUKCJA DLA MONTUJĄCYCH I UŻYTKUJĄCYCH  TRZYMACZ Z MAGNESEM POMMIER 
1. Dla poprawnego działania, magnes i płytka powinny pozostawać czyste i suche. 

2. Magnes zastosowany w naszym trzymaczu drzwi jest o dużej sile. 

3. Należy obchodzić się ostrożnie  z produktem uważając aby nie pokaleczyć rąk. 

4. Nie używać magnesu w strefie zagrożenia wybuchem , przy potarciu może wytworzyć iskrę. 

5. Nie wolno wiercić i spawać obok magnesu. 

6. Narzędzia i elementy stalowe używane w pobliżu magnesu mogą być  raptowne przyciągane. 

7. Osoby z rozrusznikami serca i innymi implantami z metalu muszą uważać w czasie pracy aby nie znalazły się w zakresie pola magnetycznego magnesu. Odległość bezpieczna min. 3 

metry. 

8. Zaleca się trzymać urządzenia podatne na fale magnetyczne w bezpiecznej odległość. 

9. Nie używać trzymacza z magnesem w czasie gdy pojazd jest w ruchu. 

10. Użytkownik musi upewnić się ,że siła wiatru nie jest duża i umożliwi blokowanie drzwi naszemu trzymaczowi  magnetycznemu. 


